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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

+

Monsieur le Vicaire,

Auriez-vous la bonté de corriger ces vers amands?1  Je les ai trouvés dans un paquet de manuscrits que je vous

ai renvoyé. Ne pourriez-vou[s] pas me dire où j'obtiendrais la musique de ces vers?

En vous remerciant par avance je vous prie de me donner un petit mot de réponse

La Soeur Supérieure

du [Couvent] Puits St Jean

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Waarschijnlijk gaat het om een gelegenheidslied van Gezelle, waarvan hij het handschrift terugvroeg. Afgaan de op bekende

gedichten is het meest voor de hand liggende het feestlied ’t Is vandage uw dag (aangevraagd in brief d.d. 26/12/1889 voor het feest

van Bruloot dat altijd in januari plaats vond, hier 1890). De datering van de brief is op deze identicatie gebaseerd.
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Annotatie T.p.q. gereconstrueerd op basis de brieftekst: vermoedelijk verwijzing naar gedicht ''t

Is vandage uw dag' aangevraagd op 26/08/1889 (brief nr.6244) voor het feest van

Kamiel Bruloot dat altijd in januari plaats vond, hier 1890; adressant en adressaat

gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens ; Zuster Marie Stanislas = Octavie

van Gillewe.
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Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager enkel vel, 132x102

wit, rechthoekig geruit

papiersoort: 2 zijden beschreven, inkt

Staat volledig: licht tekstverlies door wegsnijden stukje rechterkant

Toevoegingen op zijde 2 onderaan: taalkundige notitie: meersedrager 48e (inkt, omgekeerd, hand G.G.)
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Incipit Auriez-vous la bonté

Samenvatting over gedicht ''t Is vandage uw dag'

Tekstsoort brief

Talen Frans

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.
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